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(Akty, ktorých uverejnenie je povinné)

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 1923/2006

z 18. decembra 2006,

ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 999/2001, ktorým sa stanovujú pravidlá prevencie,
kontroly a eradikácie niektorých prenosných spongiformných encefalopatií

(Text s významom pre EHP)

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva
a najmä na jej článok 152 ods. 4 písm. b),

so zreteľom na návrh Komisie,

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho
a sociálneho výboru (1),

po porade s Výborom regiónov,

konajúc v súlade s postupom ustanoveným v článku 251
zmluvy (2),

keďže:

(1) Cieľom nariadenia (ES) č. 999/2001 (3) je poskytnúť
jednotný právny rámec pre prenosné spongiformné ence-
falopatie (TSE) v Spoločenstve.

(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č.
932/2005 z 8. júna 2005, ktorým sa mení a dopĺňa
nariadenie (ES) č. 999/2001, pokiaľ ide o predĺženie
obdobia uplatňovania prechodných opatrení (4), predĺžilo
obdobie uplatňovania prechodných opatrení stanovených
v nariadení (ES) č. 999/2001 najneskôr do 1. júla 2007.

(3) Počas generálneho zasadania Svetovej organizácie pre
zdravie zvierat v máji 2003 bola prijatá rezolúcia
s cieľom zjednodušiť súčasné medzinárodné kritériá klasi-
fikácie krajín na základe ich rizika bovínnej spongi-
formnej encefalopatie (BSE). Návrh bol prijatý na gene-
rálnom zasadaní v máji 2005. Jednotlivé články naria-
denia (ES) č. 999/2001 by sa mali upraviť tak, aby odrá-
žali nový, medzinárodne prijatý systém kategorizácie.

(4) Nový vývoj v oblasti odberu vzoriek a analýzy si vyžiada
komplexné zmeny a doplnenia prílohy X nariadenia (ES)
č. 999/2001. Z tohto dôvodu je potrebné vykonať
v nariadení (ES) č. 999/2001 určité technické zmeny
a doplnenia existujúceho vymedzenia „rýchlych testov“
s cieľom uľahčiť zmenu a doplnenie štruktúry uvedenej
prílohy v neskoršej fáze.

(5) V záujme zrozumiteľnosti právnych predpisov Spoločen-
stva je vhodné objasniť, že vymedzenie pojmu „mecha-
nicky separované mäso“ ustanovené v iných právnych
predpisoch Spoločenstva, ktoré sa vzťahujú na bezpeč-
nosť potravín, by malo byť použiteľné v nariadení (ES) č.
999/2001 v súvislosti s opatreniami na eradikáciu TSE.
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(1) Ú. v. EÚ C 234, 22.9.2005, s. 26.
(2) Stanovisko Európskeho parlamentu zo 17. mája 2006 (zatiaľ neuverej-

nené v úradnom vestníku), spoločná pozícia Rady z 24. novembra
2006 (zatiaľ neuverejnená v úradnom vestníku) a pozícia Európskeho
parlamentu z 12. decembra 2006 (zatiaľ neuverejnená v úradnom
vestníku).

(3) Ú. v. ES L 147, 31.5.2001, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením Komisie (ES) č. 1041/2006 (Ú. v. EÚ L 187,
8.7.2006, s. 10). (4) Ú. v. EÚ L 163, 23.6.2005, s. 1.



(6) Nariadenie (ES) č. 999/2001 zavádza program monitoro-
vania BSE a scrapie. Vo svojom stanovisku zo 6. – 7.
marca 2003 Vedecký riadiaci výbor odporučil zavedenie
programu monitorovania TSE u vysokej zveri. Z tohto
dôvodu by sa mal rozšíriť systém monitorovania ustano-
vený v uvedenom nariadení aj na iné formy TSE
s možnosťou prijatia ďalších opatrení na zavedenie tohto
systému v neskoršej fáze.

(7) Harmonizovaný šľachtiteľský program pre odolnosť oviec
voči TSE sa už zaviedol ako prechodné opatrenie na
základe rozhodnutia Komisie 2003/100/ES z 13. februára
2003, ktorým sa ustanovujú minimálne požiadavky na
zavádzanie šľachtiteľských programov pre odolnosť proti
prenosným spongiformným encefalopatiám u oviec (1).
Nariadenie (ES) č. 999/2001 by sa malo zmeniť
a doplniť, aby poskytovalo tak trvalý právny základ pre
tento program, ako aj možnosť zmeniť a doplniť takéto
programy s cieľom zohľadniť posúdené vedecké výsledky
a celkové dôsledky ich realizácie.

(8) Nariadenie (ES) č. 999/2001 zakazuje kŕmenie určitých
zvierat určitými spracovanými živočíšnymi bielkovinami
s možnosťou stanovenia odchýlky. Nový vývoj v oblasti
zákazov kŕmenia zvierat si môže vyžiadať zmeny
a doplnenia prílohy IV uvedeného nariadenia. Na uľah-
čenie zmeny štruktúry uvedenej prílohy v neskoršej fáze
je potrebné vykonať určité technické zmeny a doplnenia
existujúceho znenia príslušného článku.

(9) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č.
1774/2002 z 3. októbra 2002, ktorým sa stanovujú
zdravotné predpisy týkajúce sa živočíšnych vedľajších
produktov neurčených pre ľudskú spotrebu (2) zavádza
pravidlá pre likvidáciu špecifických rizikových materiálov
a zvierat infikovaných TSE. V súčasnosti sa prijali pravidlá
pre prepravu produktov živočíšneho pôvodu cez Spolo-
čenstvo. Z tohto dôvodu a v záujme jednotnosti právnych
predpisov Spoločenstva by sa mali nahradiť existujúce
pravidlá v nariadení (ES) č. 999/2001 týkajúce
sa likvidácie týchto materiálov a zvierat odkazom na
nariadenie (ES) č. 1774/2002 a odkaz na pravidlá týka-
júce sa prepravy v nariadení (ES) č. 999/2001 by sa mal
vypustiť.

(10) Nový vývoj v oblasti špecifických rizikových materiálov si
taktiež vyžiada komplexné zmeny a doplnenia prílohy
V nariadenia (ES) č. 999/2001. Na uľahčenie zmeny
a doplnenia štruktúry uvedenej prílohy v neskoršej fáze je
potrebné vykonať určité technické zmeny a doplnenia
existujúceho znenia príslušných ustanovení uvedeného
nariadenia.

(11) Hoci omráčenie vstreknutím plynu do lebečnej dutiny je
v rámci Spoločenstva zakázané, k vstreknutiu plynu
môže dôjsť aj po omráčení. Z tohto dôvodu je potrebné
zmeniť a doplniť príslušné ustanovenia o metódach porá-
žania zvierat v nariadení (ES) č. 999/2001 s cieľom
zakázať vstreknutie plynu do lebečnej dutiny po omrá-
čení.

(12) Nariadenie Komisie (ES) č. 1915/2003, ktorým sa mení
a dopĺňa nariadenie (ES) č. 999/2001 (3) stanovuje nové
ustanovenia týkajúce sa eradikácie scrapie u oviec a kôz.
Z tohto dôvodu je potrebné zakázať premiestňovanie
oviec a kôz z fariem, kde je oficiálne podozrenie na
výskyt scrapie.

(13) Na základe nových vedeckých poznatkov by malo naria-
denie (ES) č. 999/2001 umožniť rozšírenie rozsahu pravi-
diel týkajúcich sa uvedenia na trh a vývozu hovädzieho
dobytka, oviec a kôz, ich semena, embryí a vajíčok aj na
iné živočíšne druhy.

(14) V stanovisku Vedeckého riadiaceho výboru z 26. júna
1998 sa uvádza, že by sa mali dodržiavať určité obme-
dzenia ohľadom určenia zdroja surovín na výrobu fosfo-
rečnanu vápenatého. Z tohto dôvodu by sa mal fosfo-
rečnan vápenatý vyňať zo zoznamu produktov, na ktoré
sa podľa nariadenia (ES) č. 999/2001 nevzťahujú žiadne
obmedzenia pri ich uvedení na trh. Mala by sa vysvetliť
neexistencia obmedzení vzťahujúcich sa na mlieko
a mliečne výrobky.

(15) Na základe nových vedeckých poznatkov a klasifikácie
rizika a bez ohľadu na možnosť prijatia ochranných
opatrení by malo nariadenie (ES) č. 999/2001 povoliť
v súlade s postupom komitológie prijatie špecifickejších
požiadaviek na uvádzanie na trh a vývoz produktov živo-
číšneho pôvodu pochádzajúcich z členských štátov alebo
tretích krajín s kontrolovaným alebo neurčeným rizikom
TSE.

(16) Opatrenia potrebné na vykonanie nariadenia (ES) č.
999/2001 by sa mali prijať v súlade s rozhodnutím Rady
1999/468/ES z 28. júna 1999, ktorým sa ustanovujú
postupy pre výkon vykonávacích právomocí prenesených
na Komisiu (4).
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(1) Ú. v. EÚ L 41, 14.2.2003, s. 41.
(2) Ú. v. ES L 273, 10.10.2002, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené

a doplnené nariadením Komisie (ES) č. 208/2006 (Ú. v. EÚ L 36,
8.2.2006, s. 25).

(3) Ú. v. EÚ L 283, 31.10.2003, s. 29.
(4) Ú. v. ES L 184, 17.7.1999, s. 23. Rozhodnutie zmenené a doplnené

rozhodnutím 2006/512/ES (Ú. v. EÚ L 200, 22.7.2006, s. 11).



(17) Komisia by mala byť najmä splnomocnená prijať rozhod-
nutia, ktorými sa schvaľujú rýchle testy, prispôsobuje sa
vek zvierat, stanovuje sa hraničná hodnota, povoľuje sa
kŕmenie mladých prežúvavcov bielkovinami z rýb
a rozširujú sa určité ustanovenia na iné živočíšne druhy;
stanoviť pravidlá na výnimky z požiadavky na odstrá-
nenie a zlikvidovanie špecifického rizikového materiálu;
stanoviť kritériá na preukázanie zlepšenia epidemiolo-
gickej situácie a kritériá na udelenie výnimiek z určitých
obmedzení ako aj výrobného procesu. Keďže takéto
opatrenia majú všeobecný rozsah a sú zamerané na
zmenu nepodstatných prvkov nariadenia (ES) č.
999/2001 a/alebo doplnenie uvedeného nariadenia, tieto
opatrenia by sa mali prijať v súlade s regulačným
postupom s kontrolou stanoveným v článku 5a rozhod-
nutia 1999/468/ES,

(18) Nariadenie (ES) č. 999/2001 by sa preto malo zodpove-
dajúcim spôsobom zmeniť a doplniť,

PRIJALI TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Nariadenie (ES) č. 999/2001 sa týmto mení a dopĺňa takto:

1) dopĺňa sa toto odôvodnenie:

„(8a) Kŕmenie monogastrických zvierat určitými spra-
covanými živočíšnymi bielkovinami pochádzajú-
cimi z monogastrických zvierat by sa malo
povoliť, ak sa zohľadní zákaz vnútrodruhovej
recyklácie, ako je ustanovené v nariadení Európ-
skeho parlamentu a Rady (ES) č. 1774/2002 z 3.
októbra 2002, ktorým sa stanovujú zdravotné
predpisy týkajúce sa živočíšnych vedľajších
produktov neurčených pre ľudskú spotrebu (*)
a kontrolné aspekty spojené najmä s rozlišovaním
spracovaných živočíšnych bielkovín špecifických
pre určité druhy, ako je ustanovené v oznámení
o Pláne prekonávania prenosnej spongiformnej
encefalopatie (PSE), ktorý prijala Komisia 15. júla
2005.

(*) Ú. v. ES L 273, 10.10.2002, s. 1. Nariadenie naposledy
zmenené a doplnené nariadením Komisie (ES) č. 208/2006 (Ú.
v. EÚ L 36, 8.2.2006, s. 25).“;

2) dopĺňajú sa tieto odôvodnenia:

„(11a) Európsky parlament vyjadril vo svojom uznesení
z 28. októbra 2004 (**) obavy z kŕmenia prežú-
vavcov živočíšnymi bielkovinami, keďže takéto
bielkoviny nie sú súčasťou prirodzeného kŕmenia
dospelého dobytka. V dôsledku krízy BSE
a nákazy slintačky a krívačky sa čoraz viac zastáva
názor, že najlepší spôsob, ako zabezpečiť zdravie
ľudí aj zvierat, je chovať a kŕmiť zvieratá
spôsobom, ktorý berie ohľad na špecifiká jednotli-

vých druhov. V súlade so zásadou prevencie a v
zhode s prirodzeným kŕmením a životnými
podmienkami prežúvavcov je preto potrebné
ponechať zákaz kŕmenia prežúvavcov živočíšnymi
bielkovinami spôsobom, ktorý nepredstavuje
bežnú súčasť ich prirodzeného kŕmenia.

(11b) Mechanicky separované mäso sa získava odde-
lením mäsa od kosti tak, že sa pri tom poruší
alebo zmení štruktúra svalového tkaniva. Môže
obsahovať časti kostí a periostu (okosticu). Mecha-
nicky separované mäso sa preto nedá porovnávať
s bežným mäsom. Jeho použitie pre ľudskú
spotrebu by sa malo z toho dôvodu preskúmať.

(**) Ú. v. EÚ C 174 E, 14.7.2005, s. 178.“;

3) v článku 3 sa odsek 1 mení a dopĺňa takto:

a) písmeno l) sa nahrádza takto:

„l) rýchlymi testmi: skríningové metódy uvedené
v prílohe X, ktorých výsledky sú známe v priebehu
24 hodín;“;

b) dopĺňajú sa tieto písmená:

„n) mechanicky separovaným mäsom alebo MSM:
výrobok získaný odstránením mäsa z kostí, na
ktorých sa ešte nachádza mäso, po vykostení
pomocou mechanických prostriedkov, z čoho
vyplýva strata alebo zmena štruktúry svalového
tkaniva;

o) pasívnym dohľadom: oznamovanie všetkých zvierat
podozrivých z nákazy TSE, a kde nemožno TSE
vylúčiť klinickým vyšetrením, laboratórne testovanie
takýchto zvierat;

p) aktívnym dohľadom: testovanie zvierat, ktoré neboli
oznámené ako podozrivé z nákazy TSE, ako sú
napríklad núdzovo zabíjané zvieratá, zvieratá
s príznakmi pri vyšetrení pred zabitím, uhynuté
zvieratá, zabité zdravé zvieratá a zvieratá utratené
v súvislosti s prípadom TSE, najmä s cieľom určiť
vývoj a rozšírenie TSE v krajine alebo regióne.“;

4) článok 5 sa týmto mení a dopĺňa takto:

a) odsek 1 sa nahrádza takto:

„1. Situácia BSE v členských štátoch alebo v tretích
krajinách alebo v ich regiónoch (ďalej len ‚krajiny alebo
regióny’), sa určuje zaradením do jednej z týchto troch
kategórií:

— zanedbateľné riziko BSE podľa vymedzenia v prílohe
II;

— kontrolované riziko BSE podľa vymedzenia v prílohe
II;

— neurčené riziko BSE podľa vymedzenia v prílohe II.
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Situácia BSE v krajinách alebo regiónoch sa môže určiť
len na základe kritérií stanovených v prílohe II kapitole
A. Tieto kritériá zahŕňajú výsledok analýzy rizika na
základe všetkých možných faktorov výskytu BSE, ako je
vymedzená v prílohe II kapitole B, a ich vývoja za určité
obdobie, ako aj podrobné aktívne a pasívne opatrenia
dohľadu, ktoré zohľadňujú kategóriu krajiny alebo
regiónu podľa rizika.

Členské štáty a tretie krajiny, ktoré chcú zotrvať na
zozname tretích krajín, ktorým sa povoľuje vývoz
živých zvierat alebo produktov, na ktoré sa vzťahuje
toto nariadenie, do Spoločenstva, predložia Komisii
žiadosť o určenie situácie BSE v ich krajine, spolu
s príslušnými informáciami týkajúcimi sa kritérií stano-
venými v prílohe II kapitole A, a tiež o možných riziko-
vých faktoroch uvedených v prílohe II kapitole B a ich
vývoji za určité obdobie.“;

b) odsek 4 sa nahrádza takto:

„4. Členské štáty a tretie krajiny, ktoré nepredložili
žiadosť v súlade s tretím pododsekom odseku 1, musia
ohľadne prevozu živých zvierat a produktov živočíšneho
pôvodu z ich územia, spĺňať požiadavky na dovoz uplat-
niteľné voči krajinám s neurčeným rizikom BSE až do
predloženia takejto žiadosti a do prijatia konečného
rozhodnutia ohľadne ich situácie BSE.“;

5) článok 6 sa týmto mení a dopĺňa takto:

a) odsek 1 sa nahrádza takto:

„1. Každý členský štát musí vykonať ročný program
monitorovania TSE na základe aktívneho a pasívneho
dohľadu v súlade s prílohou III. Ak sú tieto k dispozícii
pre živočíšne druhy, tento program zahŕňa skríningové
metódy využívajúce rýchle testy.

Na tento účel sa musia schváliť rýchle testy v súlade
s postupom uvedeným v článku 24 ods. 3, a ktorý je
uvedený v prílohe X.“;

b) dopĺňajú sa tieto odseky:

„1a. Ročný program monitorovania uvedený
v odseku 1 zahŕňa minimálne tieto subpopulácie:

a) všetok hovädzí dobytok starší ako 24 mesiacov,
ktorý bol odoslaný na núdzové zabitie alebo
s príznakmi pri vyšetrení pred zabitím;

b) všetok hovädzí dobytok starší ako 30 mesiacov,
ktorý sa zabíja obvyklým spôsobom pre ľudskú
spotrebu;

c) všetok hovädzí dobytok starší ako 24 mesiacov,
ktorý nebol zabitý pre ľudskú spotrebu, ktorý uhynul
alebo bol zabitý na farme, počas prepravy alebo na
bitúnku (uhynutý dobytok).

Členské štáty sa môžu rozhodnúť odchýliť sa od ustano-
vení písmena c) v odľahlých oblastiach s nízkou
hustotou zvierat, kde sa neorganizuje zber uhynutých
zvierat. Členské štáty, ktoré využijú túto možnosť,
o tom informujú Komisiu a predložia zoznam prísluš-
ných oblastí spolu s odôvodnením odchýlky. Odchýlka
sa nemôže týkať viac než 10 % hovädzieho dobytka
v členskom štáte.

1b. Po konzultácii s príslušným vedeckým výborom
sa môže vek uvedený v odseku 1a písm. a) a c) prispô-
sobiť vedeckému pokroku v súlade s postupom
uvedeným v článku 24 ods. 3.

Na žiadosť členského štátu, ktorý preukáže zlepšenie
epidemiologickej situácie v krajine, sa môžu ročné
programy monitorovania konkrétneho členského štátu
prehodnotiť podľa určitých kritérií, ktoré sa ustanovia
v súlade s postupom uvedeným v článku 24 ods. 3.

Príslušný členský štát poskytne dôkaz svojej schopnosti
určiť efektívnosť zavedených opatrení a zabezpečiť
ochranu zdravia ľudí a zvierat založenú na komplexnej
analýze rizika. Členský štát preukáže najmä:

a) jasne klesajúci alebo trvalo nízky výskyt BSE na
základe aktuálnych výsledkov testovania;

b) skutočnosť, že aspoň šesť rokov vykonáva
a presadzuje úplný systém testovania BSE (právne
predpisy Spoločenstva o vysledovateľnosti
a identifikácii živých zvierat a monitorovaní BSE);

c) skutočnosť, že aspoň šesť rokov vykonáva
a presadzuje právne predpisy Spoločenstva o úplnom
zákaze kŕmenia hospodárskych zvierat.“;

c) dopĺňa sa tento odsek:

„5. Pravidlá pre vykonanie tohto článku sa prijmú
v súlade s postupom uvedeným v článku 24 ods. 2.“;

6) dopĺňa sa tento článok:

„Článok 6a

Šľachtiteľské programy

1. Členské štáty môžu zaviesť šľachtiteľské programy pre
odolnosť oviec voči TSE. Tieto programy budú zahŕňať
rámec na zistenie stavu odolnosti voči TSE v určitých
stádach a je možné ich rozšíriť tak, aby zahŕňali aj iné živo-
číšne druhy na základe vedeckého dôkazu potvrdzujúceho
odolnosť konkrétnych genotypov týchto druhov voči TSE.

2. V súlade s postupom uvedeným v článku 24 ods. 2
sa prijmú osobitné pravidlá pre programy uvedené
v odseku 1 tohto článku.
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3. Členské štáty, ktoré zavedú šľachtiteľské programy,
predložia Komisii pravidelné správy s cieľom umožniť
vedecké posúdenie programov, najmä pokiaľ ide o ich vplyv
na výskyt TSE, ako aj na genetickú rôznorodosť
a variabilitu, a tiež na zachovanie starých alebo zriedkavých
plemien oviec, či tých, ktoré sú dobre prispôsobené
podmienkam v určitom regióne. Vedecké výsledky
a celkové dôsledky šľachtiteľských programov sa pravidelne
vyhodnocujú a v prípade potreby sa uvedené programy
zodpovedajúcim spôsobom zmenia či doplnia.“;

7) článok 7 sa týmto mení a dopĺňa takto:

a) odseky 1 až 4 sa nahrádzajú takto:

„1. Kŕmenie prežúvavcov živočíšnymi bielkovinami
sa zakazuje.

2. Zákaz ustanovený v odseku 1 sa rozšíri okrem
prežúvavcov aj na iné zvieratá a obmedzí sa, pokiaľ ide
o kŕmenie týchto zvierat produktmi živočíšneho pôvodu
v súlade s prílohou IV.

3. Odseky 1 a 2 sa uplatňujú bez toho, aby tým boli
dotknuté ustanovenia stanovené v prílohe IV, ktoré
určujú odchýlky od zákazu uvedeného v týchto odse-
koch.

Komisia môže rozhodnúť v súlade s postupom
uvedeným v článku 24 ods. 3 na základe vedeckého
hodnotenia výživových potrieb mladých prežúvavcov
a pravidiel prijatých na vykonávanie tohto
článku, uvedených v odseku 5 tohto článku, a po zhod-
notení kontrolných aspektov tejto odchýlky, povoliť
kŕmenie mladých prežúvavcov bielkovinami z rýb.

4. Členským štátom alebo ich regiónom s neurčeným
rizikom BSE nie je povolené vyvážať ani skladovať
krmivo pre hospodárske zvieratá, ktoré obsahuje bielko-
viny z cicavcov, ani krmivo pre cicavce, okrem krmiva
pre psy, mačky a kožušinové zvieratá, ktoré obsahuje
spracované bielkoviny z cicavcov.

Tretím krajinám alebo ich regiónom s neurčeným
rizikom BSE nie je povolené vyvážať do Spoločenstva
krmivo pre hospodárske zvieratá, ktoré obsahuje bielko-
viny z cicavcov, ani krmivo pre cicavce, okrem krmiva
pre psy, mačky a kožušinové zvieratá, ktoré obsahuje
spracované bielkoviny z cicavcov.

Na žiadosť členského štátu alebo tretej krajiny možno
prijať rozhodnutie o udelení individuálnej výnimky
z obmedzení uvedených v tomto odseku v súlade
s postupom uvedeným v článku 24 ods. 2 na základe
podrobných kritérií stanovených v súlade s postupom
uvedeným v článku 24 ods. 3. Každá výnimka musí
zohľadňovať ustanovenia uvedené v odseku 3 tohto
článku.“;

b) dopĺňa sa tento odsek:

„4a. Na základe priaznivého hodnotenia rizika, ktoré
berie do úvahy prinajmenšom množstvo, možný zdroj
nákazy a miesto konečného určenia zásielky, sa môže
v súlade s postupom uvedeným v článku 24 ods. 3
prijať rozhodnutie, ktoré stanoví hraničnú hodnotu
zanedbateľného množstva živočíšnych bielkovín
v krmivách spôsobeného náhodnou kontamináciou,
ktorej sa technicky nedá vyhnúť.“;

c) odsek 5 sa nahrádza takto:

„5. V súlade s postupom uvedeným v článku 24 ods.
2 sa prijmú pravidlá vykonávania tohto článku, najmä
pravidlá prevencie krížovej kontaminácie a metódy
odoberania vzoriek a analýzy, potrebné na overenie
súladu s týmto článkom. Tieto pravidlá vychádzajú
zo správy Komisie o zdrojoch, spracovaní, kontrole
a vysledovateľnosti krmív živočíšneho pôvodu.“;

8) v článku 8 sa odseky 1 až 5 nahrádzajú takto:

„1. Špecifický rizikový materiál sa odstráni a zlikviduje
v súlade s prílohou V tohto nariadenia a s nariadením (ES)
č. 1774/2002. Nesmie sa dovážať do Spoločenstva.
Zoznam špecifického rizikového materiálu uvedený
v prílohe V bude zahŕňať aspoň mozog, miechu, oči
a mandle hovädzieho dobytka staršieho ako 12 mesiacov
a chrbticu hovädzieho dobytka staršieho, než je vek, ktorý
bude určený v súlade s postupom uvedeným v článku 24
ods. 3. S ohľadom na viaceré kategórie rizika stanovené
v prvom pododseku článku 5 ods. 1 a požiadavky článku 6
ods. 1a a článku 6 ods. 1b písm. b) sa zoznam špecifického
rizikového materiálu v prílohe V zodpovedajúcim
spôsobom zmení a doplní.

2. Odsek 1 tohto článku sa nevzťahuje na tkanivá
zvierat, ktoré sa podrobili alternatívnemu testu schvále-
nému na tento účel v súlade s postupom uvedeným
v článku 24 ods. 3 za predpokladu, že tento test je uvedený
v prílohe X, že sa používa na základe podmienok uvede-
ných v prílohe V a že jeho výsledky sú negatívne.

Členské štáty, ktoré schvália používanie alternatívneho testu
na základe tohto odseku, budú informovať ostatné členské
štáty a Komisiu.

3. V členských štátoch alebo v ich regiónoch
s kontrolovaným alebo neurčeným rizikom BSE sa po
omráčení nesmie použiť lacerácia centrálneho nervového
tkaniva prostredníctvom pozdĺžneho tyčkovitého nástroja
zavedeného do lebečnej dutiny alebo prostredníctvom
plynovej injekcie do lebečnej dutiny v súvislosti
s omráčením hovädzieho dobytka, oviec alebo kôz, ktorých
mäso je určené na ľudskú alebo zvieraciu spotrebu.

4. Údaje o veku stanovené v prílohe V je možné upraviť.
Takáto úprava vychádza z najnovších preukázaných vedec-
kých nálezov týkajúcich sa štatistickej pravdepodobnosti
výskytu TSE v príslušnej vekovej skupine populácie hovä-
dzieho dobytka, oviec a kôz v Spoločenstve.
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5. Pravidlá pre výnimky z odsekov 1 až 4 tohto článku
môžu byť prijaté v súlade s postupom uvedeným v článku
24 ods. 3 s ohľadom na dátum účinného presadenia
zákazu kŕmenia ustanoveného v článku 7 ods. 1 alebo,
v prípade potreby, pre tretie krajiny alebo ich regióny
s kontrolovaným rizikom BSE s ohľadom na dátum účin-
ného presadenia zákazu bielkovín z cicavcov v krmive pre
prežúvavce na účely obmedzenia požiadaviek na odstrá-
nenie a zlikvidovanie špecifického rizikového materiálu pre
zvieratá narodené pred týmto dátumom v dotknutých kraji-
nách alebo regiónoch.“;

9) v článku 9 sa odseky 1 a 2 nahrádzajú takto:

„1. Produkty živočíšneho pôvodu uvedené v prílohe VI
sa budú vyrábať použitím výrobných procesov schválených
v súlade s postupom uvedeným v článku 24 ods. 3.

2. Kosti hovädzieho dobytka, oviec a kôz z krajín alebo
regiónov s kontrolovaným alebo neurčeným rizikom BSE
sa nesmú použiť na výrobu mechanicky separovaného
mäsa. Do 1. júla 2008 predložia členské štáty Komisii
správu o využívaní a postupoch pri výrobe mechanicky
separovaného mäsa na svojom území. Táto správa bude
zahŕňať aj vyjadrenie, či má členský štát v úmysle pokra-
čovať vo výrobe mechanicky separovaného mäsa.

Komisia následne predloží Európskemu parlamentu a Rade
oznámenie o budúcej potrebe a využívaní mechanicky
separovaného mäsa v Spoločenstve vrátane informačnej
politiky pre spotrebiteľov.“;

10) článok 12 sa týmto mení a dopĺňa takto:

a) odsek 1 sa nahrádza takto:

„1. Každé zviera podozrivé z infekcie TSE sa musí
dať do karantény (úradné obmedzenie premiestňovania)
dovtedy, kým nebudú známe výsledky klinických
a epidemiologických vyšetrení vykonaných príslušným
orgánom, alebo utratiť s cieľom laboratórneho vyše-
trenia vykonaného pod úradnou kontrolou.

Ak existuje oficiálne podozrenie na TSE u hovädzieho
dobytka na farme v členskom štáte, na všetok ostatný
hovädzí dobytok z tejto farmy sa vzťahuje úradné obme-
dzenie premiestňovania až do získania výsledkov vyše-
trení. Ak existuje oficiálne podozrenie na TSE u oviec či
kôz na farme v členskom štáte, na všetky ostatné ovce
a kozy z tejto farmy sa vzťahuje oficiálne obmedzenie
premiestňovania až do získania výsledkov vyšetrení.

Ak sa však preukáže, že je nepravdepodobné, že farma,
kde sa zviera nachádzalo v čase podozrenia na TSE, by
bola farmou, kde sa mohlo zviera nakaziť TSE, príslušný
orgán môže rozhodnúť o tom, že úradné obmedzenie

premiestňovania sa bude vzťahovať len na zviera
podozrivé z nákazy.

Ak sa to bude považovať za potrebné, príslušný orgán
môže taktiež rozhodnúť o tom, že úradné obmedzenie
premiestňovania sa bude vzťahovať na iné farmy alebo
len na farmu, kde sa zviera nakazilo, a to podľa
dostupnej epidemiologickej situácie.

V súlade s postupom uvedeným v článku 24 ods. 2
a odchylne od úradných obmedzení premiestňovania
ustanovených v tomto odseku, je možné členský štát
oslobodiť od zavedenia uvedených obmedzení, ak
zavedie opatrenia poskytujúce rovnocennú ochranu,
vychádzajúcu z príslušného hodnotenia možného rizika
pre zdravie ľudí a zvierat.“;

b) odsek 3 sa nahrádza takto:

„3. Všetky časti tela podozrivého zvieraťa sa musia
uchovať pod úradnou kontrolou, kým sa nepotvrdí
negatívna diagnóza alebo zlikvidovať v súlade
s nariadením (ES) č. 1774/2002.“;

11) v článku 13 sa odsek 1 týmto mení a dopĺňa takto:

a) písmeno a) prvého pododseku sa nahrádza takto:

„a) všetky časti tela zvieraťa sa zlikvidujú v súlade
s nariadením (ES) č. 1774/2002 s výnimkou mate-
riálu uchovaného pre potreby záznamov v súlade
s prílohou III kapitola B tohto nariadenia.“;

b) písmeno c) prvého pododseku sa nahrádza takto:

„c) všetky rizikové zvieratá a ich produkty, ako je
uvedené v prílohe VII bode 2 tohto nariadenia, iden-
tifikované vyšetrením uvedeným v písmene b) tohto
odseku, sa musia utratiť a zlikvidovať v súlade
s nariadením (ES) č 1774/2002.“;

c) za prvý pododsek sa dopĺňa tento pododsek:

„Na žiadosť členského štátu a na základe priaznivého
hodnotenia rizika, berúc do úvahy najmä kontrolné
opatrenia v danom členskom štáte, je možné prijať
rozhodnutie v súlade s postupom uvedeným v článku
24 ods. 2, ktorým sa povolí využitie hovädzieho
dobytka podľa tohto odseku až do konca jeho produk-
tívneho veku.“;

12) v článku 15 sa odsek 3 nahrádza takto:

„3. V súlade s postupom uvedeným v článku 24 ods. 3
možno ustanovenia odsekov 1 a 2 rozšíriť aj na iné živo-
číšne druhy.

4. Pravidlá na vykonanie tohto článku sa môžu prijať
v súlade s postupom uvedeným v článku 24 ods. 2.“;
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13) článok 16 sa týmto mení a dopĺňa takto:

a) v odseku 1 sa písmeno b) nahrádza takto:

„b) mlieko a mliečne výrobky, koža a srsť, želatína
a kolagén odvodený z kože a srsti.“;

b) odseky 2 a 3 sa nahrádzajú takto:

„2. Produkty živočíšneho pôvodu dovezené z tretej
krajiny s kontrolovaným alebo neurčeným rizikom BSE
musia pochádzať zo zdravého hovädzieho dobytka,
oviec a kôz, ktoré neboli vystavené lacerácii centrálneho
nervového tkaniva alebo plynovej injekcii do lebečnej
dutiny, ako je uvedené v článku 8 ods. 3.

3. Potravinové produkty živočíšneho pôvodu, ktoré
obsahujú materiál získaný z hovädzieho dobytka pochá-
dzajúceho z krajiny alebo regiónu s neurčeným rizikom
BSE, nebudú uvedené na trh, pokiaľ nepochádzajú
zo zvierat:

a) ktoré sa narodili osem rokov po dátume začatia účin-
ného vykonávania zákazu kŕmenia prežúvavcov živo-
číšnymi bielkovinami získanými z cicavcov; a

b) ktoré sa narodili, boli chované, a zotrvávali
v stádach, v ktorých sa preukázateľne minimálne
sedem rokov nevyskytovala BSE.

Okrem toho sa potravinové produkty pochádzajúce
z prežúvavcov nesmú odosielať z členského štátu alebo
jeho regiónu s neurčeným rizikom BSE do iného člen-
ského štátu, ani sa nesmú dovážať z tretej krajiny
s neurčeným rizikom BSE.

Tento zákaz sa neuplatňuje na produkty živočíšneho
pôvodu, ktoré sú uvedené v prílohe VIII kapitole C
a spĺňajú požiadavky prílohy VIII kapitoly C.

Musí k nim byť priložené osvedčenie o zdraví zvierat
vydané úradným veterinárnym lekárom, ktoré
potvrdzuje, že boli vyrobené v súlade s týmto naria-
dením.“;

14) dopĺňa sa tento článok:

„Článok 23a

Nasledujúce opatrenia zamerané na zmenu nepodstatných
prvkov tohto nariadenia vrátane jeho doplnenia sa prijmú
v súlade s regulačným postupom s kontrolou uvedeným
v článku 24 ods. 3:

a) schválenie rýchlych testov uvedené v článku 6 ods. 1
a článku 8 ods. 2;

b) prispôsobenie veku uvedené v článku 6 ods. 1b;

c) kritériá na preukázanie zlepšenia epidemiologickej situ-
ácie uvedené v článku 6 ods. 1b;

d) rozhodnutie o povolení kŕmenia mladých prežúvavcov
bielkovinami z rýb uvedené v článku 7 ods. 3;

e) kritériá na udelenie výnimky z obmedzení uvedených
v článku 7 ods. 4;

f) rozhodnutie o stanovení hraničnej hodnoty uvedené
v článku 7 ods. 4a;

g) rozhodnutie o veku uvedené v článku 8 ods. 1;

h) pravidlá pre výnimky z požiadavky na odstránenie
a zlikvidovanie špecifického rizikového materiálu ako je
uvedené v článku 8 ods. 5;

i) schválenie výrobných procesov uvedených v článku 9
ods. 1;

j) rozhodnutie o rozšírení určitých ustanovení na iné živo-
číšne druhy uvedené v článku 15 ods. 3.“;

15) článok 24 sa nahrádza takto:

„Článok 24

Výbory

1. Komisii pomáha Stály výbor pre potravinový reťazec
a zdravie zvierat. V záležitostiach týkajúcich sa článku 6a
však bude Komisia viesť konzultácie aj so Stálym výborom
pre zootechniku.

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňujú sa články 5
a 7 rozhodnutia 1999/468/ES so zreteľom na jeho článok
8.

Lehota uvedená v článku 5 ods. 6 uvedeného rozhodnutia
je 3 mesiace a v prípade ochranných opatrení uvedených
v článku 4 ods. 2 tohto nariadenia je 15 dní.

3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok
5a ods. 1 až 4 a článok 7 rozhodnutia 1999/468/ES
so zreteľom na jeho článok 8.“;

16) dopĺňa sa tento článok:

„Článok 24a

Rozhodnutia, ktoré sa prijmú v súlade s jedným z postupov
uvedených v článku 24, sú založené na zodpovedajúcom
hodnotení možných rizík pre zdravie ľudí a zvierat a s
ohľadom na existujúce vedecké dôkazy zachovajú alebo, ak
to bude vedecky podložené, zvýšia úroveň ochrany zdravia
ľudí a zvierat, ktorú Spoločenstvo zabezpečuje.“.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.
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Toto nariadenie je záväzné v celom svojom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých člen-
ských štátoch.

V Bruseli 18. decembra 2006

Za Európsky parlament

predseda
J. BORRELL FONTELLES

Za Radu

predseda
J.-E. ENESTAM
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